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La mention [NP] (No Protest) dans une règle des instructions de course (IC) signifie qu’un 
bateau ne peut pas réclamer contre un autre bateau pour avoir enfreint cette règle. Ceci 
modifie la RCV 60.1(a). 

La mention [DP] (Discretionary penalty) dans une règle des IC signifie que la pénalité pour 
une infraction à la règle peut, à la discrétion du jury, être inférieure à une disqualification 

La mention [SP] (Standard Penalty) dans une règle des IC signifie que la pénalité pour une 
infraction à la règle est une pénalité standard sans instruction. 

The notation [NP] (No Protest) in a rule of the Sailing Instructions (SI) means that a boat 
cannot protest against another boat for breaking that rule. This changes RRS 60.1(a). 

The notation [DP] (Discretionary Penalty) in a rule of the SI means that the penalty for a 
breach of that rule, may, to the secretion of the international jury, be less than 
disqualification. 
The notation [SP] (Standard Penalty) in a rule of the SI means that the penalty for a breach 
of that rule is a standard penalty without hearing. 

1. REGLES 1. RULES 

L’épreuve est régie par : 

● Les règles telles que définies dans Les Règles de Course à la Voile (RCV) 
● Les prescriptions fédérales. 
● Les règlements fédéraux dont le règlement du Championnat de France Course au 

large en solitaire Mini 6.50 2026. 
● La partie B, section II du règlement International pour Prévenir les Abordages en 

Mer (RIPAM) quand elle remplace les RCV du chapitre 2. 
● Les Règlementations Spéciales Offshore (RSO) catégorie 1. 
● Les règles de la Classe Mini (Guide Mini édition 2026). Catégorie A 

1.1 Navigation nocturne 

[DP] Les règles du chapitre 2 des RCV s’appliquent entre concurrents de jour 
comme de nuit jusqu’à une distance de 25 milles de la ligne de départ et à partir 
d’une distance de 25 milles de la ligne d’arrivée. Elles ne s'appliquent plus entre 
les bateaux en course entre le coucher et le lever du soleil et sont remplacées 
par la partie B (règles de route) du Règlement International pour prévenir les 
abordages en mer pour le reste du parcours. 
Entre le coucher et le lever du soleil, les feux réglementaires de navigation 
doivent être allumés (une avarie de l'installation ne peut être invoquée pour se 
soustraire à cette obligation)  

1.2 Navigation avant le départ 

Voir guide Mini édition 2026 (articles E-19 ; J-29). 

1.3 Un bateau en course qui a l’intention de réclamer devra informer l’autre bateau 
à la première occasion raisonnable en hélant Protest » ou en l’informant par 
VHF sur le canal de course. Arborer un pavillon rouge n’est pas nécessaire (ceci 
modifie la RCV 60.2(a) (1)).  

En cas de traduction de ces IC, le texte français prévaudra. 

The event shall be governed by:  

● The rules such as defined in the Racing Rules of Sailing (RRS) 
● The French federation national prescriptions.  
● The Federal rules including the 2026 ” Championnat de France Course au Large 

en Solitaire Mini 6,50” rules 
● Part B section II of the International Regulations to Prevent Collisions at Sea 

(Colregs) when replacing Part 2 of the RRS. 
● Offshore Special Rules (OSR) category 1. 
● Classe Mini rules (Guide Mini - 2026 edition), A level event. 

1.1 Navigation by night 

[DP The rules of RRS Part 2 apply at all times, day and night, between boats racing 
up to 25nm from the starting area and within 25nm of the finish line. Outside 
these areas RRS Part 2 rules do not apply to boats racing between the hours of 
sunrise and sunset, and are replaced by part B of the International Regulations 
for Preventing Collisions at Sea 
Between sunset and sunrise, navigation lights must be on (non-functioning of the 
installation cannot be invoked to avoid this obligation) 

1.2 Navigation before start 

See 2026 Guide Mini (articles E-19, J-29). 

1.3 A racing boat intending to protest shall inform the other boat at the first 
reasonable opportunity by shouting 'Protest' or by informing her via VHF on the 
race channel. Displaying a red flag is not necessary (this changes RRS 
60.2(a)(1)). 

In case of discrepancy between these sailing instructions and the French 
“Instructions de course”, the French text will take precedence. 
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2. MODIFICATIONS AUX INSTRUCTIONS DE COURSE 2. CHANGES TO SAILING INSTRUCTIONS 

2.1  Toute modification aux instructions de course sera affichée au plus tard 2 
heures avant le départ de la course dans laquelle elle prend effet, sauf tout 
changement dans le programme des courses qui sera affiché avant 21h00 la 
veille du jour où il prendra effet. 

2.1  Any change to the Sailing Instructions will be posted no later than 2 hours before 
the start of the race in which the change will take effect, except any change to the 
schedule of race(s) which will be posted by 21:00 on the day before it will take 
effect. 

3. COMMUNICATIONS AVEC LES CONCURRENTS 3. NOTICES TO COMPETITORS 

3.1 Les avis aux concurrents seront affichés sur le tableau officiel d’information 
dématérialisé accessible à l’adresse internet : 

3.1  Notices to competitors will be posted on the official digital Notice board, 
available here: 

https://lessables-lesacores650.fr 

Le tableau officiel du Jury sera accessible à l’adresse suivante : The Official board of the Jury shall be here : 
https://jurydecisions.ffvoile.fr/events/Mini%20Atlantique%20%20Etape%205%20du%20CFCLS%202026 

3.2 Le PC course est situé : 
 - Centre de Formation des Métiers de la Mer aux Sables d’Olonne, 
 - Marina du Port à Horta. 

3.3 Sur l’eau, le comité de course a l’intention de veiller et de communiquer avec les 
concurrents sur le canal VHF 77.  

3.4 Des instruction orales pourront être données durant l’épreuve en fonction des 
circonstances (RCV 90.2.c) 

3.2 Race office will be located: 
  - Place du Vendée Globe in Les Sables d'Olonne ; 
  - Marina office in Horta; 

3.3 At sea, the race committee intends to watch and communicate with the 
competitors on VHF channel 77. 

3.4 Oral changes may be given during the event, depending on the circumstances 
(RRS 90.2.c) 

4. CODE DE CONDUITE [DP][NP] 4. [DP][NP] CODE OF ETHICS 

4.1 Les concurrents et les accompagnateurs doivent se conformer aux demandes 
justifiées des arbitres. 

4.2 Les concurrents et les accompagnateurs doivent gérer les équipements et placer 
la publicité, fournis par l’autorité organisatrice, avec soin, en bon marin, 
conformément aux instructions d’utilisation et sans gêner leur fonctionnement. 

4.1 Competitors and attendants must comply with the justified requests of the 
officials. 

4.2 Competitors and attendants must manage the equipment and display the 
advertising material provided by the organizing authority with care, in a 
seamanlike manner, in accordance with the use instructions and without 
interfering with their functioning 

https://jurydecisions.ffvoile.fr/events/Mini%20Atlantique%20%20Etape%205%20du%20CFCLS%202026
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5. SIGNAUX FAITS A TERRE 5. SIGNALS MADE ASHORE 

5.1 Les signaux faits à terre sont envoyés au mât de pavillons situé : 

- Place du Vendée Globe aux Sables d’Olonne ; 
- à proximité du PC course de la Marina du port de Horta ; 

5.2 [DP] La flamme Aperçu envoyée à terre, signifie : « le départ est retardé, les 
bateaux doivent rester au port » sans quitter leur emplacement. 

5.1 Signals made ashore will be displayed at the flagpole located: 
- Place du Vendée Globe in Les Sables d'Olonne ; 
- close to the Race Office in Horta. 

5.2 [DP] AP Flag displayed ashore means: "The start is postponed; boats shall stay in 
the harbour” without leaving their dock. 

5.3 Quand le pavillon Aperçu est envoyé à terre, le signal d’avertissement ne pourra 
pas être fait moins de 2 heures après l’affalé de l’Aperçu (ceci modifie Signaux de 
course). 

5.3 When the AP flag is displayed ashore, the warning signal cannot be made less 
than 2 hours after the AP flag has been lowered (this changes Race Signals). 

6. PROGRAMME 6. SCHEDULE 

6.1 L’heure officielle des programmes est en heure locale (Les Sables d'Olonne et 
Horta). L’heure officielle de la course sera en UTC. 

6.2 Programme officiel [DP][NP] 
 (*) présence obligatoire du skipper 
 (**) participation obligatoire avec le bateau inscrit 

6.2.1 Les Sables d’Olonne 

6.1 The official times for the schedules are in local time (Les Sables d'Olonne and Horta). 
The official race time will be in UTC. 

6.2 Official schedule [DP] 

 (*) mandatory presence of the skipper 
 (**) mandatory participation with the registered boat 

6.2.1 Les Sables d’Olonne 

Date Heure  

Mercredi 8 juillet  Début des arrivées à Port Olona. 
Lundi 13 juillet 20h00 [DP] [NP] Heure limite d’arrivée des bateaux 

à Port Olona (*) 
Accueil des concurrents 

Mardi 14 juillet 09h00-18h00 (*) Confirmation des inscriptions et 
Contrôles des équipements de sécurité, 
pose des plombages 

Mercredi 15 juillet 09h00-18h00 
 
 

15h00 
19h00 

(*) Confirmation des inscriptions et 
Contrôles des équipements de sécurité, 
pose des plombages 
Ouverture du Village Public 
(*) Pot d'accueil 

Jeudi 16 juillet 9h00-18h00 (*) Confirmation des inscriptions et 
Contrôles des équipements de sécurité, 
pose des plombages 

Date Heure  

Wednesday July 8  First arrivals in Port Olona. 
Monday July 13 20:00 [DP] [NP] Deadline for boats to arrive in Port 

Olona (*) 
Competitors’ welcome 

Tuesday July 14 09:00-18:00 (*) Confirmation of registrations and security 
checks, sealings 

Wednesday July 15 09:00-18:0 
 

15:00 
19:00 

(*) Confirmation of registrations and security 
checks, sealings  
Opening of the Village 
(*) Welcome reception 

Thursday July 16 09:00-18:00 (*) Confirmation of registrations and security 
checks, sealings 
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Vendredi 17 juillet 10h00 (*) Briefing N°1 (Sécurité - 24F) (1) 
 

Friday July 17 10:00 (*) Briefing #1 (Security - 24F) (1) 

(1) Lien visio – Link briefing 
https://teams.microsoft.com/meet/313861524667859?p=GrFtXkvZdWbng6wUH5 

Numéro de réunion : 313 861 524 667 859 
Code secret : dv25N3Md 

 

Vendredi 17 juillet 13h00-18h00 (*) Confirmation des inscriptions et 
Contrôles des équipements de sécurité, 
pose des plombages 

Samedi 18 Juillet  Animations 
Dimanche 19 juillet 9h00 

12h00-16h30 
19h30 

(*) Briefing N°2 (Parade) 
(**) Parade en baie des Sables d’Olonne 
(*)  Soirée Parade  

Lundi 20 juillet  Animations 
Mardi 21 juillet 11h00 (*) Briefing n° 3 (Météo- Parcours étape 1) 
Mercredi 22 juillet 
  

10h30-12h30 
13h30 

Sortie des bateaux  
Départ de la 1ère étape : Les Sables 
d’Olonne - Horta (Les Açores) 

 

Friday July 17 13:00-18:00 (*) Confirmation of registrations and security 
checks, sealings 

Saturday July 18  Activities 
Sunday July 19 09:00 

12:00 - 16:30 
19:30 

(*) Briefing #2 (Parade) 
(**) Parade off Les Sables d’Olonne 
(*) Parade party 

Monday July 20  Activities 
Tuesday July 21 11:00 Briefing #3 (weather – course leg 1) 
Wednesday July 22 10:30 - 12:30 

13:30 
Towing out of the boats 
Start of leg 1 : Les Sables d’Olonne – Horta (The 
Azores) 

6.2.2 Horta 6.2.2 Horta 
 

Date Heure  

A partir du mercredi 29 juillet  Arrivées des 1ers 
(*) Bateaux devront rester à Horta 
pendant la durée de l’escale 

Dimanche 2 août  TBC (*) Remise des Prix 1ère étape 
Lundi 3 août 09h00-

18h00 
(*) Contrôles sécurité, plombages 

Mardi 4 août  TBC (*) Briefing n° 4 (Météo- Parcours étape 2) 
Mercredi 5 août TBC Départ de la 2ème étape : Horta - Les 

sables d’Olonne 

 

Date Hour  

From Wednesday July 29  First arrivals 
(*) Boats should stay in Horta during the 
stopover 

Sunday August 2 TBC (*) First leg prize giving ceremony 
Monday August 3 09:00-

18:00h 
(*) Security checks, sealings 

Tuesday August 4 TBC (*) Briefing #4 (Weather- Course leg 2) 
Wednesday August 5 TBC Start of leg 2 : Horta – Les Sables 

d’Olonne 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://teams.microsoft.com/meet/313861524667859?p=GrFtXkvZdWbng6wUH5
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6.2.3 Les Sables d’Olonne - Arrivée 6.2.3 Les Sables d’Olonne - Finish 

 Date   
À partir du 11 août   Arrivées des 1ers bateaux  

(*) Les skippers et les bateaux devront rester à Port 
Olona à minima jusqu’à la remise des prix de la 2nde 
étape. 

Samedi 15 août TBC (*) Remise des prix de la deuxième étape (Horta-Les 
Sables d’Olonne) et de l'Épreuve “La Mini Atlantique 
2026” 

Vendredi 21 Août  Fin de gratuité à Port Olona 
 

 Date   
From August 11  First arrivals  

(*) Skippers and boat should stay in Port Olona at 
least until the prize giving ceremony of Leg 2. 

Saturday August 15 TBC (*) Prize giving ceremony of sate 2  (Horta-Les Sables 
d’Olonne) and of the event “the 2026 Mini 
Atlantique” 

Friday August 21  End of free berthing in Port Olona 
 

 

6.3 Modification de programme 
En cas de force majeure, le Comité de course en accord avec le Directeur de 
course pourra : 

- modifier le programme en avançant ou en retardant le départ d’une 
course ; 
- changer le parcours d’une course. (AC 9.3 et 9.5). 

6.4 [SP] Obligation de présence aux briefings et activités 

La présence des skippers est obligatoire à tous les briefings et les activités 
indiqués dans le programme officiel. Un émargement sera mis en place et toute 
absence non validée par le Comité de Course et la Direction de course fera l’objet 
d’une pénalité sans instruction par le Comité de course de 1 heure sur l’étape 
concernée. Ceci modifie la RCV 60.5. 

6.3 Change to the shedule 

In the event of force majeure, the Race Committee, in agreement with the Race 
Director, may: 

- change the schedule by advancing or delaying the start of a race; 
- change the course of a race (Nor 9.2 and 9.5). 

6.4 [SP] Obligation for the skippers to attend briefings and activities 

Skippers shall attend all briefings and activities detailed in the official schedule. 
A sign-in system will be put in place and any absence unvalidated by the race 
Committee and the Race management shall be subject to a penalty of 1 hour 
penalty without hearing by the Race Committee on the related leg. This changes 
RRS 60.5. 

7. PAVILLONS DE COURSE 7. RACE FLAGS 

7.1 Le pavillon de classe est le pavillon de la Classe MINI. 

7.2 Le pavillon de course est le pavillon « Les Sables d'Olonne Vendée Course au 
Large ». Les concurrents doivent arborer ce pavillon dans le pataras Tribord 
lorsqu'ils sont en course. 

7.3 [SP] Le pavillon de courtoisie devra être envoyé et gardé à poste pendant toute la 
durée de l’escale aux Sables d’Olonne pour les étrangers, et aux Açores pour les 
non Portugais. 

7.4 Le pavillon de nationalité est obligatoire aux escales. 
 

7.1 Class flag is the Classe Mini flag. 

7.2 Race flag is the flag of « Les Sables d'Olonne Vendée Course au Large ». 
Competitors must display this flag on the starboard backstay when racing. 

7.3 [SP] Courtesy flag must be displayed throughout the duration of the stopover in 
Les Sables d’olonne for foreigners and in the Azores for non-Portuguese. 

7.4 National flag is mandatory during stopovers. 
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8. [DP] [NP] IDENTIFICATION  8. [DP] [NP] IDENTIFICATION  

8.1 Les éléments d’identification et de marquage sont précisés en Annexe – 
Identification – Publicité, ainsi que dans l’AC 8.3. 

8.2 La ligne de pavillons de l’autorité organisatrice et de ses partenaires doit rester à 
bord et devra être envoyée durant toute la durée de stationnement des bateaux 
dans les ports de départ et d’arrivée de chaque étape.  

8.3 Les concurrents abandonnant la course devront enlever leurs marques 
d’identification. 

8.1 Identification and marking items are detailed in Appendix - Identification – 
Advertising as well as NoR 8.3. 

8.2 The line of flags of the organizing authority and its partners shall remain on 
board and be displayed throughout the time boats are docked in the start and 
finish harbours of each leg. 

8.4 Any competitor retiring from the race shall remove all identification items. 

9. ZONES DE COURSE 9. RACING AREA 

La zone de course se situe entre Les Sables d’Olonne et Horta aux Açores. Racing area is between Les Sables d'Olonne and Horta (The Azores) 

10. PARCOURS 10. COURSES 

10.1 Les parcours sont décrits en annexe « étape » des présentes ICI, en incluant 
l’ordre dans lequel les marques doivent être passées ou contournées et le côté 
duquel chaque marque doit être laissée. 

10.2 Au plus tard au signal d’avertissement, le comité de course indiquera le parcours 
à effectuer et si nécessaire, le cap et la longueur approximative du premier bord 
du parcours. 

10.3 Au plus tard au signal d’avertissement, le comité de course enverra le pavillon D 
si le parcours comprend une marque de dégagement. Il enverra le pavillon vert 
pour indiquer qu’elle est à contourner en la laissant à tribord. L’absence de 
pavillon vert signifie qu’elle est à contourner en la laissant à bâbord (ceci modifie 
Signaux de course). 

10.1 Courses are described in the appendix "leg", including the order in which the 
marks must be passed or rounded and the side on which marks are to be left. 

10.2 No later than the warning signal, the race committee will indicate the course to 
be sailed and, if necessary, the course and approximate length of the first leg of 
the course. 

 

10.3 No later than the warning signal, the race committee will display code flag D if 
there is an offset mark. A green flag will be displayed to indicate that the offset 
mark is to be rounded and left on starboard. The absence of a green flag means 
that it is to be rounded and left on port (this changes Race Signals). 

11. MARQUES 11. MARKS 

11.1 Toutes les marques sont définies dans les Annexes Parade et les annexes 
Étapes. 

11.2 Auto-pointage aux marques [DP] 
 Tout concurrent doit s'auto-pointer aux passages des marques et à l'arrivée 

hormis pour les marques situées à moins de 25 milles de la ligne de départ de 
chaque étape. Il devra fournir ces pointages à l'arrivée des étapes au Comité de 
Course. 

11.1 All marks are defined in the Appendices “Parade” and “Leg”. 

11.2 Self-check at the marks [DP]. 

 Each competitor must self-check him/herself at the marks and at the finish, 
except for the marks located less than 25 miles from the start line of each leg. 
He/she must provide the Race Committee with these notes at the finish of each 
leg. 

12. [DP] [NP] ZONES INTERDITES 12. [DP] [NP] FORBIDDEN AREAS 

Voir annexe zones interdites. See appendix forbidden areas. 
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Les bateaux en course ne doivent pas entrer dans une zone interdite. Une zone 
interdite est considérée comme un obstacle. Tout infraction sera sanctionnée 
d’une pénalité pouvant aller de 2 heures à la disqualification, après instruction 
par le jury.  

Boats shall not enter a forbidden zone. A forbidden zone is an obstacle. 
The penalty for a breach of this rule may be between a 2-hour time penalty and 
disqualification, after a hearing. 

13. DÉPART 13. THE START 

13.1 Le départ sera donné en application de la RCV 26, modifiée comme suit : 13.1 the start will be made as per RRS 26, changed as follows: 

Minutes 
avant signal 

de départ 
Signal visuel 

Signal 
sonore 

Signification 

8’ Pavillon de la classe MINI Un 
Signal 

d’avertissement 

4’ Pavillon P, U Un Signal préparatoire 

1’ Pavillon préparatoire affalé Sifflet Minute 

0’ Pavillon de classe affalé Un Signal de départ 
 

Minutes 
before 

starting 
signal 

Visual signal 
Sound 
signal 

Meaning 

8’ Classe Mini flag One Warning signal 

4’ P or U flag One Preparatory signal 

1’ Preparatory flag removed Whistle Minute 

0’ Class flag removed One Starting signal 
 

13.2 La ligne de départ sera entre le mât arborant un pavillon orange sur le bateau du 
comité de course à l’extrémité tribord et le côté parcours de la marque de départ 
à l’extrémité bâbord telle que définie en Annexe Étape.  

 [SP] Si un bateau du Comité de Course dûment identifié est stationné à côté de 
la marque de départ, les concurrents ne doivent pas passer entre la marque et le 
bateau, depuis le signal préparatoire jusqu’à ce qu’ils aient pris le départ. Tout 
infraction à cette règle sera pénalisée sans instruction de 30 minutes sur l’étape 
concernée. 

13.3 Prendre le départ 
La règle « DR21-01 : PÉNALITÉ DE DÉPART ALTERNATIVE de World Sailing 
s’applique et modifie la définition prendre le départ des RCV 2025 – 2028 comme 
suit : 
- Un bateau prend le départ quand, sa coque ayant été entièrement du côté pré-
départ de la ligne de départ, une partie quelconque de sa coque coupe la ligne 
de départ depuis le côté pré-départ vers le côté parcours soit : 

(a) après son signal de départ 
(b) ou pendant la dernière minute avant son signal de départ 

- Quand un bateau prend le départ conformément au point (b) de cette définition 
prendre le départ, il ne doit pas revenir du côté pré-départ de la ligne de départ. 
Sa pénalité de départ sera de 6 heures ajoutée à son temps de course, sans 
instruction.  

13.2 The starting line will be between a staff displaying an orange flag on the Race 
Committee boat at the starboard end and the course side of the starting mark 
detailed in Appendix “leg” at the port end. 

[SP] If a clearly identified Race Committee boat is close to the starting mark, 
competitors shall not pass between the mark and the boat from the preparatory 
signal till they have taken the start. A boat that breaks this rule will receive a 30-
minute time penalty for the leg in question, given by the Race Committee without 
a hearing. 

13.3 Start 
The World Sailing Development Rule « DR21-01 : ALTERNATIVE STARTING 
PENALTY applies and changes the RRS 2025-2028 definition of start as follows: 

- A boat starts when her hull having been entirely on the pre-start side of the 
starting line, any part of her hull crosses the starting line from the pre-start side to 
the course side either: 

(a) at or after her starting signal, 
(b) or during the last minute before her starting signal. 

When a boat starts in accordance with item (b) of the definition Start, she shall 
not return to the pre-start side of the line, the starting penalty shall be of 6 hours 
added to her racing time with no hearing.  
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L'absence d’émission ou de réception VHF ne peut donner lieu à demande de 
réparation (ceci modifie la RCV 61.1(a). 

13.4 [DP] Un bateau qui ne prend pas le départ au plus tard 60 minutes après son 
signal de départ doit : 

- informer dans les plus brefs délais le comité de course de ses difficultés, de ses 
intentions et du délai estimé pour réparer ; 

- rentrer au port de départ de l’étape. 

Le Directeur de course et le comité de course pourront lui accorder l’autorisation 
de repartir en lui indiquant l’heure à laquelle il pourra prendre le départ et, le cas 
échéant, la nouvelle ligne de départ et le parcours à effectuer. 
A l’arrivée de l’étape, le concurrent devra déposer au jury un rapport 
circonstancié de son départ retardé, dans les délais précisés en IC 18.1. Le jury 
pourra décider d’ouvrir une instruction qui pourra donner lieu à une pénalité en 
temps jusqu’à son classement DSQ pour l’étape. 

The absence of VHF transmission or reception shall not give rise to a request for 
redress (this changes RRS 61.1(a)). 

13.4 [DP] A boat who does not start no later than 60 minutes after her starting signal 
must: 

 - inform the race committee as soon as possible of its difficulties, its intentions, 
and the estimated time to repair. 

 - go back to the starting harbour of the leg. 

 Race Director and Race Committee may then grant the boat the authorization to 
start later, stating the time at which he/she will be able to start and eventually, 
the location of the new starting line and course to be sailed. 

At the arrival of the leg, the skipper shall lodge to the jury a written report about 
the circumstances of the delay within the time limits stated in SI 18.1. The jury 
may decide to open a hearing and may penalize the boat in time up to a DSQ 
ranking for the leg. 

14. ARRIVÉE 14. FINISH 

14.1 Les zones d’arrivée ainsi que la définition de la ligne d’arrivée seront précisées 
dans les Annexes Étape.  

14.2 [DP] Si le comité de course est absent quand un bateau finit, le bateau doit 
déclarer au comité de course son heure d’arrivée et sa position par rapport aux 
bateaux à proximité, à la première occasion raisonnable. 

14.3 [DP] Les concurrents doivent s’annoncer au Comité de Course par VHF (canal 77) 
une demi-heure au moins avant de franchir la ligne d’arrivée de chaque étape. 

 De nuit, ils devront éclairer leur numéro de voile au passage de la ligne d’arrivée. 

14.1 Finishing areas, including the definition of the finishing line are defined in 
Appendices - Leg. 

14.2 [DP] If the Race Committee is missing when a boat finishes, such boat must 
declare her time of arrival and her position in relation to the nearby boats to the 
Race Committee, at the first reasonable opportunity 

14.3 [DP] All competitors shall inform the Race Committee by VHF (channel 77) on 
their approach not less than half an hour before crossing the finishing line of each 
leg. 

 At night, skippers shall illuminate their sail number when crossing the finishing 
line. 

15. MODIFICATIONS AUX RÈGLES, PÉNALITÉS EN TEMPS ET 
BONIFICATIONS 

15. CHANGES TO THE RULES, PENALTIES IN TIME AND REDRESSES 

15.1 Modifications aux règles 

 Lorsqu’un bateau reconnaît avoir enfreint une règle du chapitre 2 des RCV ou de 
la partie « B » section 2 du RIPAM (« COLREG ») lorsqu’elles s’appliquent (Cf art 
1.5 des IC), la règle 44.1 est modifiée telle que : un bateau peut effectuer une 
pénalité de 1 tour.  
Après avoir effectué une pénalité, le concurrent l’annoncer par VHF, le noter dans 
son journal de bord, et devra à son arrivée à terre informer par écrit le comité de 
course ou la direction de course dans le temps limite du dépôt des réclamations. 

15.1 Changes to the rules 

 A boat may take a 1-turn penalty when she may have broken one or more rules 
of RRS Part 2, or IRPCAS Part B section 2 when they apply (see & 1.5 of the present 
SI). This changes RRS 44.1. 

After taking a penalty, the boat shall announce the penalty by VHF, and note the 
penalty in his log book. On arriving ashore the boat shall inform the Race 
Comittee or Race Direction within the protest time limit. 
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[DP] Une infraction à une règle de la partie “B” section 2 du RIPAM ou du chapitre 
2 des RCV quand elle s’applique, recevra, après instruction, une pénalité pouvant 
aller jusqu’à la disqualification. Ceci modifie RCV 60.5. 

[DP] Quand un dommage sérieux résulte d'une collision, un bateau prioritaire qui 
a eu la possibilité mais a omis d'effectuer une tentative raisonnable pour éviter la 
collision, est passible d'une pénalité de 5 heures à DSQ. 

15.2 [DP] Infractions aux règles :  
 * Règle 31 : pénalité minimum d’une heure pour tout bateau n’effectuant pas de 

réparation 

 * Autres règles : à la discrétion du Jury.  

15.3 En modification des RCV A 5.1 et A5.2, toute infraction à la RCV 28 – Effectuer le 
parcours pourra donner lieu à une demande d’instruction conformément à la 
RCV 60. 

[DP] A breach to one or more rules of IRPCAS Part B section 2 pr RRS part 2 when 
they apply, may, after hearing, be sanctioned with a penalty less than 
disqualification. This changes RRS 60.5. 

[DP] Where serious damage results from a collision, a boat with right of way which 
had the opportunity but failed to make a reasonable attempt to avoid the collision 
is liable to a penalty ranging from 5 hours to DSQ. 

15.2 Penalties for breaking rules: 

* RRS 31 : minimum one-hour penalty for any boat who do not take the penalty. 

* Breach of other rules shall be a discretionary penalty. 

15.3 Any breach of RRS 28 - Sailing the course – may give rise to a hearing request in 
accordance with RRS 60 (this changes RRS A 5.1 and A5.2) 

15.4 Pénalités en temps 

SCORES TEMPS DE COURSE ATTRIBUÉS 

OCS Voir 13.3 des IC 

UFD Temps de course de l’étape + 12 h (modifié RCV 30.3) 

DNF/DNS/DNC/RET 
Temps de course du dernier de l’étape de la catégorie 
+ 20% 

TLE 
Temps de fermeture de ligne d’arrivée de l’étape de la 
catégorie + 96 heures 

DSQ 
Temps de course du dernier bateau de la catégorie 
ayant fini l’étape + 50% 

 

15.4 Penalties in time 

SCORES RACING TIME ALLOCATED 

OCS See 13.3 of these SI 

UFD Racing time of the leg + 12 h (changes RRS 30.3) 

DNF/DNS/DNC/RET 
Racing time of the last competitor of the category 
who has finished the leg + 20% 

TLE 
T Length of the leg from the start to the finishing line 
closure of the category + 96 h 

DSQ 
Racing time of the last competitor of the category 
who has finished the leg + 50% 

 

15.5 Bonifications 

 Une décision de réparation par le Jury sera, sauf exception, une bonification en 
temps. 

 Un bateau ayant fait l’objet d’un arrêt pour contrôle par une autorité nationale 
(douanes, affaires maritimes …) pourra avoir droit à réparation, sur présentation 
de son journal de bord. Ceci modifie la RCV 61.4. 

15.4 Redresses 

Redress given by the jury shall be, in most cases, time deducted from a boat’s 
race time.  
A boat having stopped for inspection by a national authority (customs, maritime 
affairs, etc.) may be entitled to redress, on presentation of its logbook. This 
changes RRS 61.4 

16. TEMPS LIMITES 16. TIME LIMITS 

16.1 Le délai de fermeture de ligne est de 84 heures après l’arrivée du troisième bateau 
ayant fini de chaque catégorie. 

 

16.1 For the first leg, the time limit will be 84 hours after the third boat has finished in 
each category. 
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16.2 Le délai pour finir est le temps dont les bateaux disposent pour arriver après que 
le troisième bateau a effectué le parcours et fini. Les bateaux ne finissant pas 
dans ce délai et qui, par la suite, n’abandonnent pas, ne sont pas pénalisés ou 
n’obtiennent pas réparation seront classés hors délai (TLE) sans instruction. Un 
bateau classé TLE (Time Limit Expired) se verra attribuer le temps de course défini 
en IC 15.2. Ceci modifie les RCV 35, A5.1, A5.2 et A10. 

16.2 The time limit is the time boats have to arrive after the third boat has completed 
the course and finished. Boats not finishing within this time limit and which 
subsequently do not retire, are not penalized or are not granted redress, will be 
scored as TLE without hearing. A boat scored as TLE (Time Limit Expired) will be 
given the racing time defined in SI 15.2. This changes RRS 35, A5.1, A5.2 and A10. 

17. DEMANDES D’INSTRUCTION 17. HEARING REQUESTS 
17.1 Pour chaque concurrent, le temps limite du dépôt de demande d’instruction est 

de 2 heures après son arrivée. En cas d’arrivée de nuit entre 20h00 et 08h00 du 
matin (heure locale), ce délai est prolongé jusqu’à 10h00 (heure locale) du 
premier jour à terre. 

17.2 Les formulaires de demandes d’instruction sont disponibles au secrétariat du 
jury (implantation définie en annexe « Étape ».  

17.3  Des avis seront affichés sur le tableau officiel dématérialisé dès que possible 
pour informer les concurrents des instructions dans lesquelles ils sont parties ou 
appelés comme témoins. Ces avis pourront être affichés sur un tableau 
d’affichage matérialisé. 
Les instructions auront lieu dans la salle du jury (implantation définie en annexe 
« Étape »). Elles commenceront à l'heure indiquée au tableau officiel 
d’information. 
Les intentions de réclamer du Comité de Course, du Comité Technique ou du Jury 
seront affichées pour informer les bateaux selon la RCV 60.2(d). Si le Comité de 
Course, le Comité Technique ou le Jury est empêché de déposer ses 
réclamations dans le délai prescrit en 17.1, les concurrents seront informés par 
affichage de la durée de prolongation du délai de dépôt des réclamations du 
Comité de Course, du Comité Technique ou du Jury. (Ceci modifie les RCV 60.3 
et 61.3). 

17.4 Les infractions aux règles suivantes ne pourront faire l’objet d’une réclamation 
par un bateau : 

   - code de conduite, 
   - règles de sécurité, sauf la règle relative à l’utilisation des appendices ; 
   - identification ; 
   - zones interdites; 
   - escales techniques 
   - bateaux accompagnateurs ; 
   - limitation de sortie de l’eau ; 
   - emplacements 
   - équipements de plongée et housse sous-marine de protection ; 
   - contrôle de jauge et d’équipements. 
 Ceci modifie la RCV 60.1. 

17.1 For each competitor, the time limit for lodging a hearing request about an 
incident observed in the racing area is 2 hours after finishing. In case of a finish 
by night, between 08:00 pm and 08:00 am (local time), this time limit is extended 
until 10:00 am (local time) of the first day ashore. 

17.2 Forms are available at the jury office (location defined in the Appendix - Leg). 

17.3  Notices will be posted on the digital official notice board as soon as possible to 
inform competitors about the hearing in which they are parties or witnesses. 
These notices may also be posted on a materialized notice board. 

 Hearings will take place in the jury room (location defined in the Appendix - Leg). 
They will start at the time specified on the board. 

 Intentions to protest from the Race Committee, the Technical Committee or the 
Jury will be posted to inform the boats in accordance with RRS 60.2(d). Should 
the Race Committee, the Technical Committee or the Jury be unable to lodge the 
protest within the time limit stated in 17.1, competitors will be informed by 
posting of the extended time. (This changes 60.3 and 61.3). 

17.4 Infringement to the following rules cannot be protested by a boat: 
   -code of ethics 
    - safety rules, except the rule relating to the use of appendages 
   - identification 
   - forbidden areas 
   - technical stopovers 
   - accompanying boats 
   - haul out restrictions 
   - locations 
   - diving equipment and submarine protection 
   - measurement and equipment checks. 
 This changes RRS 60.1. 
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17.5 Une partie dans l’instruction peut demander une réouverture dans les 30 minutes 
après avoir été informée de la décision. Ceci modifie la RCV 63.7 (b) 

17.5 A party to a hearing may request reopening within 30 minutes after having been 
informed of the decision. This changes RRS 63.7(b). 

18. CLASSEMENT 18. SCORING 

18.1 Les deux classements, classement série et classement prototype, sont établis 
par addition des temps de course des deux étapes, modifiés par les éventuelles 
pénalités et bonifications. 

18.2 En cas d’égalité entre deux bateaux ou plus, l’égalité sera partagée en faveur du 
ou des bateaux ayant le meilleur temps de course sur la deuxième étape. Ceci 
modifie RCV A8. 

18.3 Un concurrent sanctionné pour mauvaise conduite (RCV 69) sera 
automatiquement exclu de l’épreuve. 

18.4 Un concurrent classé TLE à la première étape pourra participer à la seconde 
étape à condition qu’il ait rejoint la marina de Horta avant 12h00 (heure locale) le 
mardi 4 août 2026 . 

18.5 Les concurrents classés DNC, DNS ou RET à la première étape ne pourront pas 
prendre le départ de la seconde étape. 

18.1 Boats shall be ranked in their category, series and prototype, by addition of the 
race times of both legs, including time penalties or redresses if any. 

18.2 Ties between boats will be broken in favour of the boat having the shortest racing 
time in the second leg. This changes RRS A8. 

 
18.3 A competitor penalized for gross misconduct (RRS 69) shall automatically be 

excluded from the event. 

18.4 A competitor scored as TLE on the first leg may start in the second leg providing 
he/she is at the marina of Horta before 12:00 pm (local time) on Tuesday, August, 
4, 2026. 

18.5 Competitors scored as DNC, DNS or RET on the first leg shall not be allowed to 
start in the second leg. 

19. [DP] [NP] RÈGLES DE SÉCURITÉ 19. [DP] [NP] SAFETY RULES 

19.1 Émargement 

Un émargement (sortie et retour) pourra être mis en place. Les modalités seront 
décrites en Annexe Étape.  

19.2 Abandon 

Un bateau qui abandonne une course doit le signaler au comité de course ou à 
un bateau accompagnateur aussitôt que possible par VHF et obligatoirement par 
téléphone au PC course dès son retour à terre. 

 En cas d’infraction à cette règle, le jury pourra ouvrir une instruction.  

Son inscription à une autre épreuve pourra être refusée ultérieurement par la 
classe Mini. 

19.1 Sign-in 

A sign-in system (in and out) may be set up. Details shall be in Appendix - Leg.  

19.2 Retirement 
A boat retiring from a race shall inform the race committee or a support boat by 
VHF as soon as possible and necessarily, when arriving ashore, the race direction 
by phone. 

 In case of non-compliance with this rule, the jury may open a hearing.  

 Classe mini may refuse the competitor’s registration to another event 

DIRECTION DE COURSE/ RACE MANAGEMENT 
Denis HUGUES : +33 607 45 72 41 

Annabelle MOREAU : +33 663 19 06 50 
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19.3 Veille radio - AIS - balise de positionnement 
- Le canal VHF utilisé en course pour les départs, les vacations avec les bateaux 

accompagnateurs ainsi que les arrivées est le canal 77. Le reste du temps, la 
veille est obligatoire sur le canal 16. 

- Les transpondeurs AIS de chaque bateau (obligatoire) doivent être en 
fonctionnement en mode réception et émission du départ jusqu’au passage de 
la ligne d’arrivée de chaque étape. 

- Les balises de positionnement doivent être mises en place selon les 
recommandations de la Direction de course et maintenues en fonctionnement 
durant toutes les étapes. 

19.4 Vacations de sécurité 

Les skippers devront répondre aux vacations de sécurité quotidiennes sur le 
canal VHF de course (77) à 06h00 et 18h00 TU. 
En cas de non-réception des appels des bateaux accompagnateurs, les 
concurrents doivent donner leur position à un autre concurrent qui devra assurer 
le relais. 

19.5 [DP] Journal de bord 
Chaque concurrent doit tenir à jour son journal de bord en notant au moins deux 
fois par jour les événements suivants : 

- cap ; 
- loch ; 
- observations météo ; 
- position estimée ; 
- contacts radio avec les bateaux accompagnateurs ou d’autres 

concurrents. 

A l’arrivée de chaque étape, la Direction de course pourra demander aux 
concurrents leur journal de bord et les cartes ayant servi à sa navigation. 

19.6 Documents nautiques  
Les concurrents doivent avoir en permanence à bord les documents nautiques 
et les cartes décrites dans l’avis de course (AC 12). Seules les versions papier de 
ces documents sont acceptées. 

19.7 Réserves de boisson 

 Les quantités autorisées de boisson à embarquer sont : 

- Volume minimum 40 litres; 
- Volume maximum 60 litres. 

Ne sont pas compris les volumes de gourde alimentaire et boîte alimentaire 
étanche autorisés (RC E-20-a-5). 

19.3 Radio watch -  AIS - tracker 
- Channel 77 is the race channel used for starts, communications with support 
boats and finishes. At all other times, watching channel 16 is mandatory. 

- Each boat’s AIS transceiver (mandatory) shall be operating in receive and 
transmit mode from the start until the finish line of each led is crossed. 

- Trackers shall be set up according to the race management’s recommendations 
and kept in operation throughout all legs. 

19.4 Safety VHF calls 

Skippers shall answer the daily radio calls on the VHF race channel (77) at 06:00 
and 18:00 UTC. 
In case of failure to receive the calls from the support boats, competitors shall 
give their position to another competitor who shall forward the information. 

19.5 [DP] Logbook 
All competitors shall keep his/her logbook up to date by noting the following 
events at least twice a day: 

- - heading; 
- - speed (loch); 
- - weather observations; 
- - estimated position; 
- - radio contact with any other competitor or support boat. 

On arrival of each leg, race management may ask the competitors their logbook and 
charts used for the navigation. 

19.6 Nautical documents 
Competitors must have aboard the nautical documents and charts described in 
the Notice Of Race (Nor 12) at all times. Only paper versions of these documents 
are accepted. 

19.7 Beverage reserves 

Authorized quantity of beverage on board are: 
- Minimum volume 40 litres,  
- Maximum 60 litres. 

Are excluded the authorized volumes in alimentary wall flask and watertight 
alimentary box (CR e-20-a-5) 
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Le remplacement de conteneurs détériorés lors de l’escale à Horta devra faire 
l’objet d’une autorisation du comité technique. 

19.8 Utilisation des appendices : 

 Les concurrents doivent respecter la règle E-19 du guide Mini 2026. 

19.9 Le port d’un équipement individuel de sécurité constitué d’un gilet complet et/ou 
un harnais, une balise AIS et une dose de fluorescéine est obligatoire depuis 
l’appareillage du ponton jusqu’au retour à terre ceci modifie la RCV 40.  

Le gilet et/ou harnais peut être enlevé brièvement à l’intérieur du bateau (cabine). 
(application de la RCV 40). 

[SP] Le non-respect du port du gilet et/ou harnais entraînera une pénalité de 3 
(trois) heures pour chaque infraction constatée (y compris photos/vidéos). 

19.10 Au moins deux pare-battage et une aussière (autre que le bout de 
remorquage) doivent être à bord pendant toute la durée de l’épreuve. 

Replacement of damaged containers during the stopover in Horta will require the 
authorization from the technical committee. 

19.8 Use of appendages  

 Competitors shall comply with rule E-19 of the 2026 Guide Mini. 

19.9 Wearing personal safety equipment consisting of a full life jacket and/or safety 
harness, a personal AIS beacon and one dose of seas dye marker is mandatory 
from the departure from the pontoon until returning to shore. This changes RRS 
40 

Life jacket may be removed briefly inside the boat (cabin). (RRS 40 applies). 
[SP] Failure to wear a life jacket shall result in a penalty of 3 (three) hours for 
each offence observed (including photos/videos) 

19.10 At least two fenders and one mooring line (other than the towline) must be 
onboard throughout the event. 

20. [DP] [NP] REMPLACEMENT D’ÉQUIPEMENT 20. [DP] [NP] REPLACEMENT OF EQUIPMENT 

20.1 Le remplacement d’équipement endommagé ou perdu ne sera pas autorisé sans 
l’approbation du comité technique. Les demandes de remplacement doivent lui 
être faites par écrit à la première occasion raisonnable.  
Les remplacements ou les interventions techniques non justifiées, et pouvant 
procurer un avantage significatif, pourront faire l’objet d’une réclamation du 
comité technique qui après instruction par le jury pourra donner lieu à une 
pénalité allant de 24 heures sur le temps de course total jusqu’à la 
disqualification. 

20.2 Remplacement de matériel : application des articles E.25.a  à E.25.d des Règles 
de Classe. 

[DP] Ces remplacements doivent être limités aux avaries jugées irréparables sur 
des matériels limités. La demande de remplacement de matériel doit être faite 
par écrit par le skipper dès que possible. La décision est soumise à l’autorisation 
du Comité Technique ou du Comité de Course. 

Les réparations et remplacements de matériel endommagé pourront être 
assortis de pénalités pouvant aller jusqu’à 24 heures par matériel concerné après 
instruction. 

a) Les réparations ou remplacement de voiles doivent être signalés, par écrit 
(avec le numéro du sticker) au Comité Technique et sont soumis à son 
autorisation. 

20.1 Replacement of damaged or lost equipment is subject to the Technical 
Committee’s approval. Requests for replacement shall be made in writing to the 
Technical Committee at the first reasonable opportunity.  
Unjustified replacements or technical interventions, which may provide a 
significant advantage, may be subject to a protest by the Technical Committee. 
After a hearing, the minimum penalty will be 24 hours and maximum could be 
disqualification. 

20.2 Replacement of Equipment. See articles E-25-a to E-25-d of Class Mini rules. 
 
[DP] These replacements shall be limited to damage deemed irreparable on 
limited equipment. The request for replacement of equipment must be made in 
writing by the skipper as soon as possible. The decision is subject to the 
approval of the Technical Committee or the Race Committee. 

Repairs and replacements of damaged equipment may be subject to penalties 
of up to 24 hours per item of equipment concerned after hearing. 

a) Repairs or replacements of sails shall be reported in writing (with the sticker 
number) to the Technical Committee and are subject to its authorization. 
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[SP] Seul le jeu de voiles contrôlé au départ peut être utilisé durant 
l’épreuve. Le remplacement d’une voile en cours d’épreuve entraînera sans 
instruction une pénalité de 24 heures (RC. E.25.a). 

b) [SP] Le changement de configuration de production d’énergie (moyen de 
production et/ou puissance du système) entraînera sans instruction une 
pénalité de 24 heures (RC. E.25.b). 
 

c) [SP] Le changement en cours d’épreuve d’espar non déclaré en début 
d’épreuve et non embarqué entraînera sans instruction une pénalité de 
24h (RC E.25.c). 
 

d) [DP] Le remplacement d’appendice non déclaré en début d’épreuve et 
non embarqué peut entraîner une pénalité dont l’évaluation est à la 
discrétion du jury (RC E.25.d). 

[SP] Only the set of sails checked at the start may be used during the race. 
The replacement of a sail during the race shall result in a penalty of 24 hours, 
without hearing. (CR. E.25.a). 

b) Any change in the energy production configuration (means of production 
and/or power of the system) shall result in a penalty of 24 hours without 
hearing (CR. E.25.b). 
 

c) [SP] Any change in a spar during a race that was not declared at the start 
of the race and is not on board shall result in a penalty of 24 hours (CR 
E.25.d). 

d) Any change in an appendage that was not declared at the start and is not 
on board may result in a penalty, the assessment of which is at the 
discretion of the Jury. 

21 [DP] [NP] ASSISTANCE EXTÉRIEURE 21 [DP] [NP] OUTSIDE ASSISTANCE 

 Application de la règle E-24 du guide Mini 2026 

21.1 Tout routage est interdit pendant l’épreuve. 

21.2 Tout moyen de communication autre que la VHF, l’AIS et la balise de 
positionnement fournie par l’organisateur est interdit à bord pendant l’épreuve. 

21.3 Les communications VHF entre bateaux devront se faire sur le canal de course 
(canal 77). 

21.4 Conformément à la règle fondamentale 1 et la RCV 41, l’assistance médicale ne 
sera en aucun cas considérée comme une assistance extérieure. Toutefois, 
quand celle-ci provient d’un concurrent elle devra faire l’objet d’un rapport de mer 
qui sera transmis au comité de course. 

 Rule E-24 of the 2026 Guide Mini applies. 

21.1 Routing is forbidden during the event. 

21.2 Any means of communication other than VHF, AIS and the tracker provided by the 
organizer is forbidden aboard during the event. 

21.3 VHF communications between boats shall be on the race channel (channel 77). 

21.4 According to fundamental rule 1 and RRS 41, medical assistance will not be 
considered as outside assistance. However, should this be provided by another 
competitor, it shall be subject to a report to the race committee 

22 [DP] [NP] ESCALES TECHNIQUES 22. [DP] [NP] TECHNICAL STOPOVERS 

22.1 Un voilier a le droit de relâcher en tout lieu et à tout moment. Une fois mouillé ou 
amarré dans un port, des personnes étrangères à l’équipage peuvent accéder à 
bord. L’avitaillement et les réparations sont autorisés. Des remorquages d’entrée 
et de sortie du port d’escale sont autorisés dans la limite de deux milles à 
condition que le bateau n’obtienne pas un avantage significatif dans la course, , 
conformément à la RCV 42.3(i). 

22.2 Le temps limite d’un bateau en escale technique ne pourra dépasser 36 heures 
par étape, toutes escales cumulées. Le temps minimum de chaque escale est de 
8 heures. 

22.1 Each boat can stop anywhere anytime. Once anchored or docked, other people 
can come on board. Provision and repairs are allowed. Towing to enter and exit 
the harbour is allowed with a 2 nm limit and provided the boat does not gain a 
significant advantage in the race, in accordance with RRS 42.3(i). 

 

22.2 Technical stopover cannot be longer than 36 hours per leg, all stopovers 
combined. Minimum time for each stopover is 8 hours. 
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Le temps est décompté à partir du moment où il touchera terre ou recevra une 
assistance jusqu’au moment où il reprendra la course. 

 Un concurrent qui ne respecterait pas ce temps limite sera classé TLE sans 
instruction sur l’étape concernée.  Ces temps limites ne s’appliquent pas aux 
ports de départ. 

Time is counted from the moment the boat is ashore or is assisted until the 
moment it resumes the race. 
Competitors who do not respect these durations will be scored as TLE without a 
hearing on the related leg. These tie limits do not apply to starting harbours. 

23. [DP] [NP] CONTRÔLES DE JAUGE ET D’ÉQUIPEMENT 23.  [DP] [NP] MEASUREMENT AND EQUIPMENT INSPECTIONS 

23.1 Un bateau ou son équipement peuvent être contrôlés à tout moment. 

23.2 Les contrôles de jauge et du matériel de sécurité seront effectués selon le 
programme défini en 6.2 
Passée la période prévue pour ces contrôles, les concurrents en non-conformité 
ou qui ne se sont pas présentés à leur rendez-vous de contrôle ou de contre visite 
feront l’objet d’une réclamation du comité technique qui après instruction par le 
jury pourra faire l’objet d’une pénalité en temps sur l’étape concernée. 

23.3 Les concurrents devront allumer leurs feux de navigation et leur transpondeur AIS 
de 20h00 à 23H (heure locale) : 

- Le mardi 14 juillet 2026 aux Sables d’Olonne. 
- le lundi 3 août 2026 à Horta. 

23.4  Les concurrents devront déclarer leur configuration de voiles au plus tard le lundi 
8 juillet 2026 à 23h59 locale. 

23.5 Il appartient à chaque skipper de faciliter la pose des plombages prévue par les 
règles de classe et d’en vérifier l’intégrité. Toute contestation doit être formulée 
par écrit auprès du comité technique dans les meilleurs délais après leur pose et 
au plus tard deux heures avant l’heure programmée de départ des pontons. 

23.1 Boats and their equipment may be inspected at any time. 

23.2 Measurement and safety equipment controls will be performed according to the 
schedule defined in S.I. 6.2. 

Once the schedule time is over for the controls, the list of non-compliant 
competitors or competitors who have not turned-up for their appointment(s) will 
be subject to a protest by the Technical Committee. After a hearing, the Jury may 
decide a time penalty on the related leg. 

23.3 Competitors shall turn on the navigation lights and AIS transponder of their boats 
between 20:00 and 23:00 (local time): 

- On Tuesday, July 14, 2026 in Les Sables d'Olonne ; 
- On Monday, August 3, 2026 in Horta. 

23.4  Competitors shall declare their sail configuration no later than Monday, July 8, 
2026 at 23:59 local time. 

23.5 It is each skipper’s responsibility to facilitate the sealing operations stated in the 
class rules and to check the integrity of the seals. Any complaint about the sealing 
shall be made in writing to the technical committee as soon as possible after the 
sealing and no later than two hours before the scheduled hour to leave the 
pontoons. 

  
Tableau des plombages 

Plombages en emplacement Plombages en fermeture 

Radeau de survie Bidon d’eau de survie 
Batteries Conteneur de survie 

Volumes de flottabilité si 
nécessaire 

- 
 

Table of seals 

Sealed in position Sealed closed 

Liferaft Survival water jerrycan 
Batteries Survival conta&iner 

Floatation volumes when 
necessary 

- 
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23.6 A l’escale de Horta, les déplombages devront être limités au strict nécessaire et 
seront subordonnés à l’autorisation préalable du comité technique. 

23.7 A l’arrivée d’une étape, les concurrents sont responsables de la conformité de 
leur bateau avec les règles de la course et de l’intégrité des plombages jusqu’au 
contrôle par le comité technique. Chaque skipper devra s’assurer que les 
plombages soient facilement accessibles et contrôlables. 

23.8 Avant de quitter les pontons, les bateaux doivent être en configuration de course 
60 minutes avant l’heure programmée de départ des pontons. 

Après cette heure: 
- aucun élément contrôlé et validé lors du contrôle de sécurité ne doit être retiré 
du bateau, 
- seuls les moyens de communication autorisés doivent être à disposition de 
l’équipage, 
- tout routage est interdit jusqu’au franchissement de la ligne d’arrivée 
- seul.e le.la concurrent.e est autorisé.e à bord du bateau 
- aucun carénage ne peut être effectué 
Cette heure tiendra compte du programme de sortie des bateaux défini par 
l’organisateur. Les numéros des bateaux seront désignés par tirage au sort pour 
contrôles En cas de retard à terre, les bateaux doivent rester en configuration de 
course, des contrôles peuvent être effectués à tout moment. Le comité  de 
course peut éventuellement retarder pour permettre à ces contrôles de se 
dérouler dans de bonnes conditions.  

23.9 Une fois les amarres larguées, seul le concurrent inscrit doit être à bord du bateau 
participant. 

23.10  [SP] Pavillon de courtoisie : Un concurrent qui n’arborerait pas le pavillon de 
courtoisie dans les pays étrangers sera pénalisé de 2 heures sans instruction sur 
l’étape concernée. Ceci modifie la RCV 63.1. 

23.6 At the stopover in Horta, the removal of seals shall be limited to what is strictly 
necessary and shall be subject to prior authorization from the Technical 
Committee. 

23.7 At the finish of a leg, competitors shall be responsible to maintain the compliance 
of their boat with the race’s rules and to keep the sealing in proper state until the 
control of the boat by the technical committee. Skippers shall make sure that 
seals are easy to access and control. 

23.8 Before leaving the pontoons, boats must be in race configuration 60 minutes 
before the scheduled departure time of the pontoons. 

After this hour: 
- no items that have been checked and approved during the safety check may be 
removed from the boat, 
- only authorized means of communication may be available to the crew, 
- no routing is permitted until the finish line has been crossed, except during 
stopover, 
- no hull cleaning may be carried out. 
This time shall take into account the boat departure schedule defined by the 
organizer. Boat numbers shall be assigned by random draw for checks. In the 
event of a delay ashore, boats shall remain in race configuration, as checks may 
be carried out at any time. The race committee may send a delay to allow these 
checks to be carried out under the right conditions. 

23.9 Once the lines have been cast off, only the registered competitor shall be aboard 
the competing boat. 

23.10 [SP] Courtesy flag. A competitor who does not display the courtesy flag in foreign 
countries shall be penalized with a 2-hour time penalty without hearing on the leg 
concerned. This changes RRS 63.1. 

24. BATEAUX OFFICIELS 24. OFFICIAL BOATS 

Les bateaux officiels sont identifiés tels que décrit dans les Annexes Parade et les 
Annexes Étape. 

Official boats are described in the Appendices Parade and Leg 

25. BATEAUX ACCOMPAGNATEURS 25. ACCOMPANYING BOATS 

25.1 Des bateaux accompagnateurs suivront la flotte sur chacune des étapes. Ces 
bateaux assureront en particulier les vacations radio avec les concurrents. Leur 
rôle et leurs conditions d’intervention seront précisés lors des briefings. 

25.1 Support boats will follow the fleet on each leg. These boats will ensure in 
particular, the radio calls with the competitors. Their role and conditions of 
intervention will be specified during the briefings. 

http://le.la/


Mini Atlantique 2026 – Instructions de course Page 19 2026 Mini Atlantique– Sailing Instructions 
 

25.2 Bateaux sur zones de départs et arrivées 

[DP] Les bateaux accompagnateurs doivent avoir à bord : 
- Des gilets de sauvetage (mini 100N) portés en permanence par toutes les 
personnes à bord 
- Une VHF 
- Un couteau 
- Une ancre et une ligne de mouillage adaptée 
- Un bout de remorquage flottant de 10mm de diamètre et de 15m de long 
- deux dispositifs de coupe circuit en cas de chute, dont un connecté au pilote 

tant que le moteur est en marche. 
Les pilotes des bateaux accompagnateurs doivent se conformer à toute 
demande des arbitres ou des représentants de l’autorité organisatrice, 
particulièrement celles concernant l’assistance. 
Les bateaux accompagnateurs doivent respecter les règles de navigation en 
vigueur localement, en particulier le respect des limitations de vitesse dans les 
différentes zones. 

25.2 Boats at the start and finish areas 
[DP] Accompanying boats must have aboard: 
- Lifejackets (mini 100N) worn at all times by all persons aboard 
- A VHF 
- A knife 
- An anchor and a suitable mooring line 
- A floating towing line 10mm in diameter and 15m long 
- Two circuit-breaking devices in the event of a fall, which must be connected to 
the pilot as long as the engine is running. 

 
Accompanying boat pilots must comply with all requests from the referees or 
representatives of the organizing authority, particularly those regarding 
assistance. 
Accompanying boats shall comply with the navigation rules in force locally, in 
particular the speed limits in the various areas. 

26 [DP] [NP] EMPLACEMENTS 26 [DP] [NP] LOCATIONS 

Les bateaux doivent être maintenus à la place qui leur a été attribuée quand ils 
se trouvent dans les ports des Sables d’Olonne ou de Horta, sauf accord écrit du 
directeur de course, du comité de course ou du comité technique. 

Les bateaux ne doivent pas quitter leur poste d’amarrage sauf accord écrit du 
directeur de course, du comité de course et du comité technique. 

Boats must remain in their allocated berths when they are in the harbours of Les 
Sables d'Olonne and Horta, except with the written agreement of the race 
director, the race committee or the technical committee. 

Boats should not leave their moorings unless they have written permission from 
the Race director, the race committee and the technical committee. 

27. [DP] [NP]LIMITATIONS DE SORTIE DE L’EAU  27. [DP] [NP]HAUL OUT RESTRICTIONS  

Les bateaux ne doivent pas être sortis de l’eau à partir du Lundi 13 juillet 2026 à 
20h00 et ce pendant toute la durée de l’épreuve, sauf sous réserve et selon les 
termes d’une autorisation écrite préalable du comité technique. 

Boats shall not be hauled out from Monday July 13, 2026 at 20:00 for the duration 
of the event, except subject to and according to the terms of a prior written 
authorization from the technical committee or the race committee. 

28. [DP] [NP] ÉQUIPEMENTS DE PLONGÉE ET HOUSSES SOUS MARINE DE 
PROTECTION  

28. [DP] [NP]DIVING EQUIPMENT AND SUBMARINE PROTECTION  

Leur utilisation sera liée à la réglementation locale (zone portuaire, etc.). Their use will comply with local rules (harbour area, etc.). 

29. PRIX 29 PRIZES 

Des prix seront décernés. Prizes will be awarded. 
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Président du Comité de Course Race Committee President Patrick MAURIN 
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Juges Judges Christophe SCHENFEIGEL 

Patrick CHAPELLE 
 

Contrôleurs d’équipement Course au Large Offshore equipement controllers Chantal JOULAIN 
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ANNEXE 1 

PRESCRIPTIONS DE LA FÉDÉRATION FRANÇAISE DE VOILE (FFVOILE) 
AUX REGLES DE COURSE A LA VOILE 2025-2028 

Version du 15 octobre 2024 

 

APPENDIX 1 

PRESCRIPTIONS OF THE FEDERATION FRANÇAISE DE VOILE (FFVOILE) 
RACING RULES OF SAILING 2025-2028 

Version of 15th of October 2024 

 
Prescription de la FFVoile à la règle 25.1 (Avis de course, instructions de course et 
signaux) 
Pour les compétitions de grade 4 et 5, l'utilisation des avis de course et des instructions 
de course types intégrant les spécificités de la compétition est obligatoire. Cette 
utilisation est recommandée pour les compétitions de grades supérieurs. Les 
compétitions de grade 4 pourront déroger à cette obligation, après accord écrit de la 
FFVoile, obtenu avant la publication de l’avis de course. Pour les compétitions de grade 
5, la publication des instructions de course types sera considéré comme suffisant pour 
l’application de la règle 25.1. Ces documents types sont téléchargeables sur l’espace 
arbitrage de la FFVoile. https://arbitrage.ffvoile.fr  

(*) Prescription de la FFVoile à la règle 60.5(d) (Décisions des réclamations 
concernant les règles de classe) 
Le jury peut demander aux parties dans la réclamation, préalablement aux opérations 
de contrôle, une caution couvrant le coût des vérifications consécutives à une 
réclamation concernant une règle de classe. 

(*) Prescription de la FFVoile à la règle 65.1 (Responsabilité légale) 
Toute question ou demande relative à la responsabilité légale résultant d'un incident 
alors qu'un bateau était soumis aux règles de course à la voile relève de la juridiction des 
tribunaux compétents et ne peut être examinée et traitée par un jury. Un bateau qui 
effectue une pénalité ou abandonne n'admet pas de ce fait qu'il a enfreint une règle ou 
qu’il a engagé sa responsabilité légale. 

(*) Prescription de la FFVoile à la règle 70.3(b) (Appels et demandes auprès d’une 
autorité nationale)  
La suppression du droit d’appel est soumise à un accord écrit de la FFVoile, obtenu au 
moins 2 mois avant la compétition. Cette autorisation devra être affichée au tableau 
officiel d’information pendant la compétition. 

(*) Prescription de la FFVoile à la règle 76.1 (Exclusion de bateaux ou de concurrents) 
Une autorité organisatrice ou un comité de course ne doit pas rejeter ou annuler 
l'inscription d'un bateau ou exclure un concurrent qui est éligible selon l'avis de course 
et les instructions de course pour une raison arbitraire. 

FFVoile Prescription to RRS 25.1 (Notice of race, sailing instructions and signals) 
For events graded 4 and 5, standard notices of race and sailing instructions including 
the specificities of the event shall be used. Events graded 4 may have dispensation for 
such requirement, after receipt of FFVoile approval, received before the notice of race 
has been published. For events graded 5, posting of sailing instructions will be 
considered as meeting the requirements of RRS 25.1 application. These standard 
documents can be downloaded on the “Arbitrage” website of FFVoile. 
https://arbitrage.ffvoile.fr 
 
 

(*) FFVoile Prescription to RRS 60.5(d) (Decisions on protests concerning class 
rules) 
The protest committee may ask the parties to the protest, prior to checking procedures, 
a deposit covering the cost of checking arising from a protest concerning class rules. 
 

(*) FFVoile Prescription to RRS 65.1 (Legal liability) 
Any question or request related to legal liability arising from an incident occurred while 
a boat was bound by the Racing Rules of Sailing depends on the appropriate courts and 
cannot be examined and dealt by a protest committee. A boat that retires from a race or 
accepts a penalty does not, by that such action, admit legal liability. 
 

(*) FFVoile Prescription to RRS 70.3(b) (Appeals and requests to a national 
authority) 
The denial of the right of appeal is subject to the written approval of the FFVoile, 
received at least 2 months before the event. This approval shall be posted on the 
official notice board during the event. 

(*) FFVoile Prescription to RRS 76.1 (Exclusion of boats or competitors) 
An organizing authority or race committee shall not reject or cancel the entry of a boat 
or exclude a competitor eligible under the notice of race and sailing instructions for an 
arbitrary reason. 
 

https://arbitrage.ffvoile.fr/
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(*) Prescription de la FFVoile à la règle 78.1 (Conformité aux règles de classe ; 
certificats) 
Le propriétaire ou le responsable du bateau doit, sous sa seule responsabilité, s’assurer 
en outre que son bateau est conforme aux règles d’armement et de sécurité prescrites 
par les lois, décrets et règlements de l’Administration. 

(*) Prescription de la FFVoile à la règle 86.3 (Modifications aux règles de course) 
Une autorité organisatrice qui désire modifier une des règles listées en 86.1(a) pour 
développer ou expérimenter des règles proposées doit au préalable soumettre les 
modifications à la FFVoile pour obtenir son accord écrit et lui rendre compte des 
résultats dès la fin de la compétition. Cette autorisation doit être mentionnée dans l’avis 
de course et les instructions de course et être affichée au tableau officiel d’information 
pendant la compétition. 

(*) Prescription de la FFVoile à la règle 88.2 (Modifications ou suppression des 
prescriptions nationales) 
Aucune prescription de la FFVoile ne doit être modifiée ou supprimée dans les 
instructions de course, sauf pour les compétitions pour lesquelles un jury international 
a été nommé. Dans ce cas, les prescriptions marquées d’un astérisque (*) ne doivent 
être ni modifiées ni supprimées dans les instructions de course. (Seule la traduction 
officielle des prescriptions téléchargeable sur l’espace arbitrage de la FFVoile doit être 
utilisée pour l’application de la règle 90.2(b)). 

(*) Prescription de la FFVoile à la règle 91(a) (Nombre minimal de membres du jury) 
Le jury doit être composé d’un nombre minimal de membres conforme aux dispositions 
des règlements fédéraux de la FFVoile, sauf dérogation accordée par la FFVoile. 

(*) Prescription de la FFVoile à la règle 91(b) (Désignation d’un jury international) 
La désignation d’un jury international conforme aux exigences de l’annexe N est soumise 
à l’accord écrit préalable de la FFVoile. Cette autorisation devra être affichée au tableau 
officiel d’information pendant la compétition .  

Prescription de la FFVoile au préambule de l’annexe R (Procédures pour les appels 
et les demandes) 
Les appels doivent être adressés à :  Fédération Française de Voile, Jury d’Appel - 17 rue 
Henri-Bocquillon, 75015 Paris – adresse mail : jury.appel@ffvoile.fr en utilisant de 
préférence le formulaire d’appel téléchargeable sur l’espace arbitrage de la FFVoile. 
 

(*) FFVoile Prescription to RRS 78.1 (Compliance with class rules; certificates) 
The boat’s owner or other person in charge shall, under his sole responsibility, make 
sure moreover that his boat complies with the equipment and security rules required by 
the laws, by-laws and regulations of the Administration. 
 
(*) FFVoile Prescription to RRS 86.3 (Changes to the racing rules) 
An organizing authority wishing to change a rule listed in RRS 86.1(a) in order to develop 
or test new rules shall first submit the changes to the FFVoile, in order to obtain its 
written approval and shall report the results to FFVoile after the event. Such approval 
shall be mentioned in the notice of race and in the sailing instructions and shall be 
posted on the official notice board during the event. 
 

(*) FFVoile Prescription to RRS 88.2 (Changes or deletions to National 
prescriptions) 
Prescriptions of the FFVoile shall not be changed or deleted in the notice of race and 
sailing instructions, except for events for which an international jury has been 
appointed. In such case, the prescriptions marked with an asterisk (*) shall not be 
changed in the notice of race and sailing instructions. (The official translation of the 
prescriptions, downloadable on “Arbitrage” website of FFVoile shall be the only 
translation used to comply with RRS 90.2(b)). 

(*) FFVoile Prescription to RRS 91(a) (Minimum number of protest committee 
members) 
The protest committee shall be composed of a minimum number of committee 
members in accordance with the provisions of the federal regulations of the FFVoile, 
unless a derogation is granted by the FFVoile 
 
(*) FFVoile Prescription to RRS 91(b) (Appointment of an international jury) 
The appointment of an international jury meeting the requirements of Appendix N is 
subject to prior written approval of the FFVoile. Such approval shall be posted on the 
official notice board during the event. 
 
FFVoile Prescription to APPENDIX R (Procedures for appeals and requests) 
Appeals shall be sent to: Fédération Française de Voile, jury d’appel - 17 rue Henri 
Bocquillon, 75015 Paris 
– email: jury.appel@ffvoile.fr, using preferably the appeal form downloadable on the 
“Arbitrage” website of FFVoile. 
 

 

mailto:jury.appel@ffvoile.fr
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ANNEXE 2 APPENDIX 2 
REGLES POUR WAYPOINTS 

Quand cela est précisé dans l’avis de course, les courses seront régies par Les 
Règles de Course à la Voile telles que modifiées par cette annexe. 

WP1  Modification aux Définitions : 

WP1.1  La définition de Marque est modifiée comme suit : 
Marque : Un objet ou un waypoint qu’un bateau est tenu de 
laisser d’un côté spécifié comme requis par les instructions de 
course, un bateau du comité de course entouré d’eau navigable 
à partir duquel s’étend la ligne de départ ou la ligne d’arrivée, et 
un objet attaché intentionnellement à l’objet ou au bateau. 
Cependant, une ligne de mouillage ne fait pas partie de la 
marque. 

WP1.2  Ajouter une nouvelle définition Waypoint : 

Waypoint Une position géographique sur la surface de l’eau, 
définie par ses coordonnées WGS84 en latitude et longitude 
exprimées en DDM (degrés décimales minutes). 

WP1.3  La définition de Zone est modifiée comme suit : 

Zone L’espace autour d’une marque sur une distance de trois 
longueurs de coque du bateau qui en est le plus proche. L’espace 
de la zone à une marque qui est un waypoint peut être modifié 
dans l’avis de course ou les instructions de course. Un bateau est 
dans la zone quand une partie quelconque de sa coque est dans 
la zone. 

WAYPOINT RULES 

When specified in the Notice of Race, races will be governed by the Racing Rules 
of Sailing as changed by this appendix. 

WP1 Amendment to Definitions: 

WP1.1 The definition of Mark is changed as follows: 
Mark: An object or waypoint which a boat is required to leave on a side 
specified as required by the Sailing Instructions, a race committee 
boat surrounded by navigable water from which the starting or 
finishing line extends, and an object intentionally attached to the 
object or boat. However, a mooring line is not part of the mark. 

WP1.2 Addition of a new definition: Waypoint : 
Waypoint: A geographical position on the surface of the water, 
defined by its WGS84 latitude and longitude coordinates expressed in 
DDM (decimal degrees minutes). 

WP1.3 The definition of zone is changed as follows: 
Zone: The space around a mark for a distance of three hull lengths 
from the boat closest to it. The area of the zone at a mark that is a 
waypoint may be changed in the Notice of Race or Sailing 
Instructions. A boat is in the zone when any part of its hull is in the 
zone. 
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ANNEXE 3 APPENDIX 3 
GUIDE DES PENALITES 

 

PENALTY SCALE 

 

Pour les infractions pour lesquelles une autre pénalité est prévue, le jury a la possibilité 
d’attribuer une pénalité allant de 0 à DSQ.  

Pour déterminer la pénalité, le jury s’appuiera sur ce document.  

Les pénalités discrétionnaires ne sont pas juste une liste de pénalités. Les pénalités 
doivent être ajustées et justifiées, pour maintenir l’homogénéité des décisions.  

Le concept général est d’établir une pénalité de base pour chaque infraction, puis de 
l’augmenter ou de la diminuer selon les circonstances.  

Ce système propose des plages de pénalités pour les infractions les plus communes.  

Si l’infraction n’est pas listée, les réponses à des questions générales permettent de 
déterminer la plage à utiliser.   

Les pénalités sont divisées en 5 plages :  
• Plage 0 : Pénalité financière  
• Plage 1 : de 0 à 6heures  
• Plage 2 : de 2 à 24heures  
• Plage 3 : de 24 heures à DSQ  
• Plage 4 : DSQ  

Il faut prendre en considération la pénalité moyenne, puis déterminer par un 
questionnement s’il y a lieu de l’augmenter ou de la diminuer dans la même plage, ou de 
changer de plage.  

Une réponse positive aux questions ci-dessous devrait amener une réduction du 
temps de pénalité.  

1. Est-ce que l’infraction était accidentelle (ou provient de circonstances 
exceptionnelles ?)  

2. Est-ce qu’il y a une bonne raison ou une justification à l’infraction ?  
3. Est-ce que l’infraction a été déclarée par l’équipage lui-même ?  
4. Est-ce que quelqu’un qui ne fait pas partie de l’équipage ou du team a contribué 

à l’infraction ?  
5. Est-ce qu’il y a eu une/des tentative(s) pour éviter l’infraction ?  

 

 

When the jury has discretion to decide the appropriate penalty for each breach, the 
penalties may range from a zero penalty to DSQ. 

The jury shall refer to this document when determining the penalty. 

Discretionary penalties are not merely a list of penalties. Penalties must be adjusted and 
justified to ensure consistency in decisions. 

The general idea is to establish a standard penalty for each breach, then to increase or 
decrease it according to the circumstances. 

This system offers penalty bands for the most common breaches. 

When the breach is not listed, answers to general questions shall help determine the 
band to be applied. 

Penalties are divided in 5 bands: 
• Band 0 :  Financial penalty  
• Band 1 :  from 0 to 6 hours  
• Band 2 :  from 2 to 24 hours  
• Band 3 :  from 24 hours to DSQ  
• Band 4 :  DSQ  

The average penalty must be taken into account, and then a series of questions should 
be used to determine whether it should be increased or reduced within the same band, 
or whether the band should be changed. 

A positive answer to the questions below should result in a reduction in the penalty 
time. 

1. Was the breach accidental (or due to accidental circumstances) ? 
2. Is there a good reason or justification for the breach ?  
3. Was the breach reported by the crew themselves ?  
4. Did anyone outside the crew or team contribute to the breach ?  
5. Were there any attempts to avoid the breach ?  
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Une réponse positive aux questions ci-dessous devrait amener une augmentation 
du temps de pénalité.  

1. Est-ce que l’infraction est répétée ?  
2. Est-ce que l’infraction était délibérée ?  
3. Est-ce que l’infraction est due à de la négligence ou à un manque d’attention ?  
4. Est-ce qu’il y a eu une/des tentative(s) pour éviter l’infraction ?  
5. Est-ce que quelqu’un a pâti de l’infraction ?  
6. Est-ce que l’infraction a avantagé le bateau ?  

Le jury peut utiliser d’autres questions qui lui semblent pertinentes pour déterminer si 
la pénalité doit être aggravée ou diminuée.  

 

A positive answer to any of the questions below should result in an increase in the 
penalty time. 

1. Is this a repeat breach?  
2. Was the breach deliberate?  
3. Was the breach due to negligence or a lack of attention?  
4. Was there any an attempt or attempts to avoid the breach?  
5. Did anyone suffer from the breach?  
6. Did the breach give the boat an advantage?  

The jury may use other questions they deem relevant to determine whether the penalty 
should be increased or reduced. 

REGLE ENFREINTE Plage 0 Plage 1 Plage 2 Plage 3 Plage 4  
REGLES DE CLASSE  

Jauge  
   

X 
 

RC E-1 - Changement configuration   
  

X 
  

RC E-19 : Configuration appendices 
pendant la procédure de départ   

 X    

RC E-22 : Matossage  
 

X 
   

RC E-23 : Moyens de communication  
    

X 
RC E-24-a : Configuration de course  

 
X 

   

RC E-24-b : Routage  
    

X 
RC E-24-c : Messages trackers  

   
X 

 

RC E-24-e. Demande d’assistance en 
mer  

    
X 

RC E-26 : préservation de 
l’environnement  

   
X 

 

AVIS DE COURSE  

Obligation de présence  X 
    

Présence contrôle de sécurité  
 

X 
   

INSTRUCTIONS DE COURSE  

Infraction chapitre 2 RCV, Ripam, 
RSO  

 
X X X 

 

Parade(s)  
 

X 
   

Pavillons et cagnards  
 

X 
   

      

RULE BREACHED Band 0 Band 1 Band 2 Band 3 Band 4 
CLASS RULES 

Mini rules 
   

X 
 

CR E-1. Change of configuration 
  

X 
  

CR E-19. Appendage configuration 
during starting procedures 

 X    

CR E-22. Ballast 
 

X 
   

CR E-23. Communication systems 
    

X 
CR E-24-a. Race configuration 

 
X 

   

CR E-24-b. Routing  
    

X 
CR E-24-c. Trackers’ messages  

   
X 

 

CR E-24-e. Request for assistance at 
sea 

    
X 

CR E-26 : Environnemental 
preservation 

   
X 

 

NOTICE OF RACE 

Mandatory presence X 
    

Presence at the securtiy check 
 

X 
   

SAILING INSTRUCTIONS 

Breach to the RRS part 2, IPRCAS, 
OSR 

 
X X X 

 

Parade(s)  
 

X 
   

Flags and dodgers 
 

X 
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REGLE ENFREINTE Plage 0 Plage 1 Plage 2 Plage 3 Plage 4  
INSTRUCTIONS DE COURSE  
Déclaration de départ  

 
X 

   

Déclaration arrivée  
 

X 
   

RCV 31 – Toucher une marque  
 

X 
   

Veille VHF – AIS  
  

X 
  

Vacations  
 

X 
   

Journal de bord  
 

X 
   

Equipement individuel de sécurité  
  

X 
  

RC E-2,3 et4 - Déplombage éléments 
de survie (bidon, eau, radeau…)  

  X   

Annexe parcours  
   

X 
 

Annexe Zones interdites  
  

X X 
 

 

RULE BREACHED Band 0 Band 1 Band 2 Band 3 Band 4 
SAILING INSTRUCTIONS 
Declaration of start  

 
X 

   

Declaration of arrival  
 

X 
   

RRS 31 – Touch a mark  
 

X 
   

VHF – AIS monitoring 
  

X 
  

Radio/ VHF calls 
 

X 
   

Logbook 
 

X 
   

Personal protective equipement  
  

X 
  

CR E-2,3andt4 - removing seals from 
survival equipment (water, container, 
liferaft…) 

  X   

Appendix Course  
   

X 
 

Appendix Forbidden areas 
  

X X 
 

 
Si la pénalité n’est pas listée dans le tableau ci-dessus, ou si plusieurs plages 
s’appliquent pour une même infraction, le questionnement ci-dessous vient compléter 
le questionnement initial.  

 

When the penalty is not listed in the table above, or when several penalty bands apply 
to the same breach, the questions below should supplement the initial set of questions. 

Question/réponse  Plages 

Est-ce que l’infraction compromet la sécurité ?  

Non  1 ou 2 

Possible mais pas certain  2 ou 3 

Oui  3 ou 4 

Est-ce que l'infraction procure un avantage au bateau ?  

Non  1 ou 2 

Possible sans affecter le classement  2 ou 3 

Change certainement la place à l'arrivée  3 ou 4 

Est-ce que l'infraction peut (ou a) provoquer un dommage ou une blessure ?  

Non  1 ou 2 

Possible mais pas certain  2 ou 3 

Oui  3 ou 4 
 

Question/Answer  Band 

Does the breach compromise safety?  

No 1 or 2 

Maybe but not sure 2 or 3 

Yes 3 or 4 

Does the breach give the boat an advantage? 

No 1 or 2 

Maybe, without affecting the ranking 2 or 3 

Change the finishing position  3 or 4 

Could the breach cause (or has it caused) damage or injury 

No  1 or 2 

Maybe but not sure 2 or 3 

Yes 3 or 4  
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ANNEXE 4 APPENDIX 4 
IDENTIFICATION - PUBLICITE IDENTIFICATION - ADVERTISEMENT 

 

 

FLAGS AND DODGERS 
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ANNEXE 5 
PARADE 

APPENDIX 5 
PARADE 

 

3. COMMUNICATION AVEC LES CONCURRENTS 

Le tableau officiel d’information virtuel est sur le site de la course : 
http://lessables-lesacores650.com . 
 

5. SIGNAUX FAITS A TERRE 

A terre le mât de pavillon sera situé en haut du ponton skipper, place du Vendée 
Globe. 
 

6. PROGRAMME DES COURSES 

Dimanche 19 juillet 2026, départ 12H 00 locale. 
 

10. PARCOURS 

La zone de départ est à la bouée N°1 

Bouée N° 1 pos : 46°26,718 N ; 1°47,270 W 
Bouée N° 2 pos : 46°24,239 N ; 1°43,294 W 
Bouée N° 3 pos : 46°24,343 N ; 1°48,035 W 
Arrivée pos : 46°28,255N ; 1°47,111 W 
 
Parcours 1, Flamme N°1 
Départ à côté de la bouée N°1: Les marques seront à contourner et à laisser à 
Tribord 
Bouée N°2 à contourner et à laisser à Tribord 
Bouée N°3 à contourner et à laisser à Tribord 
Arrivée 
 
Parcours 2, Flamme N°2 
Départ à côté de la bouée N°1: Les marques seront à contourner et à laisser à 
Bâbord 
Bouée N°3 à contourner et à laisser à Bâbord 
Bouée N°2 à contourner et à laisser à Bâbord  
Arrivée 
 
 

 

 
3. NOTICES TO COMPETITORS 

Orficial virtual Notice of Board is on the Racce’s website: http://lessables-
lesacores650.com . 
 

5. SIGNALS MADE ASHORE 

Ashore the flagpole will be at the top of the skipper’s pontoon, Place du Vendée 
Globe. 
 

6. SCHEDULE OF RACES 

Sunday  July, 19 2026, start at 12:00 local time. 
 

10. COURSES 

Starting area is Mark #11 

Pos Mark #1: 46°26,718 N ; 1°47,270 W 
Pos mark #2 : 46°24,239 N ; 1°43,294 W 
Pos Mark #3: 46°24,343 N ; 1°48,035 W 
Pos finish : 46°28,255N ; 1°47,111 W 
 
Course 1, Numeric flag #1 
Start close to mark #1. Marks shall be rounded and left on starboard 
Mark #2 to be rounded and left on starboard 
Mark #3 to be rounded and left on starboard 
Finish 
 
Course 2, Numeric flag #2 
Start close to mark #1. Marks shall be rounded and left on port. 
Mark #3 to be rounded and left on port 
Mark #2 to be rounded and left on port 
Finish 

 
 
 
 
 

http://lessables-lesacores650.com/
http://lessables-lesacores650.com/
http://lessables-lesacores650.com/
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VHF CANAL 77 

 
09H00 BRIEFING 

 
10h00 SORTIE DES BATEAUX 

 
12h00 DEBUT DE LA PARADE 

 

 
VHF CHANNEL 77 

 
09:00 BRIEFING 

 
10 :00 TOWING OUT OF THE BOATS 

 
12 :00 BEGINNING OF THE PARADE 
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ANNEXE 6 
ETAPE 1 

APPENDIX 6 
LEG 1 

 
6 PROGRAMME DES COURSES. 

Le départ de la première étape sera donné le mercredi 22 juillet 2026 à 13h30 
locale devant Les Sables d’Olonne. 1er signal d’avertissement à 13h22 

 
6 SCHEDULE OF RACES 

Start of Leg 1 will be on Wednesday July 22, 2026 at 13 :30 local time off Les 
Sables d’Olonne. First warning signal at 13:22 

9 ZONE DE COURSE 

La zone de course de la première étape est comprise entre Les Sables d’Olonne 
et Horta, l’île de Faial, archipel des Açores, Portugal. 

9 RACING AREA 

Racing area of leg 1 is between Les Sables d’Olonne and Horta, Faial island, 
The Azores, portugal. 

10 PARCOURS ET ARRIVEE 

- Zone et ligne de départ : 

La zone de départ se situe au sud de la bouée cardinale Nouch Sud. 

10 COURSE AND FINISH 

- Starting area and line: 

Starting area is south of the cardinal mark Nouch Sud. 

 

Les extrémités de la ligne de départ sont définies à tribord par le mât du 
bateau Comité de Course arborant un pavillon orange et à bâbord par le côté 
parcours d’une bouée gonflable ROUGE. 

Starting line will be between the staff displaying an orange flag on the 
committee boat on starboard and the wind side of the RED inflatable buoy 
on port. 

- Bouée de dégagement gonflable JAUNE, s'il y a lieu, mouillée à environ 1.8 NM 
de la ligne de départ. Voir aussi article 10.3 des IC. 

- Bouée cardinale Sud « Nouch sud » à laisser à Tribord 

- Bouée cardinale Sud Petites Barges à laisser à tribord 

- Ofset mark, if there is, YELLOW inflatable mark, about 1.8 NM of the starting 
line. See also article 10.3 of the Si’s.  

-  Cardinal south mark “Nouch Sud”  mark to be left on starboard  

- Cardinal South mark « Petites Barges » to be left on starboard  
 

Zone de départ Starting area 
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- Ligne d’arrivée :  

La ligne d’arrivée se situe entre le feu rouge d'entrée du port de Horta 
(environ 38° 32,03 N - 28° 37,27 W, île de Faial, archipel des Açores, 
Portugal) à laisser à tribord et une bouée rouge équipée d’un gyrophare 
(pos 38°31.987N  - 28°37,068W) à laisser à bâbord. 

- Finish line :  

Finish line is between the red light of the Horta harbour’s entry 
(Approximate position : 38° 32,03 N and 28° 37,27 W, Faial island, Azores, 
Portugal) to be left on starboard and a RED mark equipped with a light 
(approximate pos. 38°31.987N ; 28°37,068W) to be left on port. 

 

13 DEPART 13 START 

Déclaration de départ 

Tous les concurrents devront avoir remis la déclaration de départ dûment 
remplie et signée à la Direction de Course (Annexe 9) au plus tard le mardi 21 
juillet 202618h00 locales. 

Un émargement obligatoire aura lieu le mercredi 22 juillet 2026 de 9h00 à 9h30 
locales dans la tente située place du Vendée Globe. 

Starting declaration 

Competitors must have submitted the starting declaration (appendix 9) duly 
completed and signed to the race management no later than Tuesday, July 21 
2026 at 18:00 local time.  

Mandatory signing-off will take place on Wednesday, July 22 2026 from 09:00 to 
09:30 local time in the tent located Place du Vendée Globe. 

09h00 : EMARGEMENT et REMISE TELEPHONES 
09h30 : MISE EN CONFIGURATION DE COURSE 
10h30 : DEPART DU PONTON 
13h22 : 1er SIGNAL AVERTISSEMENT 
13h30 : DEPART 

09:00: SIGNING OFF AND PHONE’S DROPP OF 
09:30: RACE CONFIGURATION 
10:30: BOATS START TO LEAVE THE PONTOON 
13:22: 1st WARNING SIGNAL 
13:30: START 

 

Ligne d’arrivée Finishing line 
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ANNEXE 8 
ZONES INTERDITES 

APPENDIX 8 
FORBIDDEN AREAS 

IC 12 ZONES INTERDITES -  - ISPOSITIF DE SEPARATION DE TRAFIC (DST) 
Quel que soit le parcours, il est interdit aux concurrents, pendant toute la course, de 
naviguer dans les zones suivantes appelées DST. 
Les coordonnées des points sont données en WGS 84, à titre indicatif et leur 
positionnement ne peut donner lieu à demande de réparation (ceci modifie la RCV 61.2). 
Ces zones interdites sont des polygones définis par les points ci-dessous  

SI12 FORBIDDEN AREAS - TRAFFIC SEPARATION SYSTEM (TSS°).  
Whatever the course, it is forbidden for the competitors to sail in the following areas 
called TSS during the whole race.  
Coordinates are given in WGS 84, as a guide only and their positioning cannot be ground 
for redress (this changes RRS 61.2). These forbidden areas are polygons defined by the 
following points: 

 
FFVoile 2026 - DST Cap Finisterre LONG 

 

1 FFVoile-TSS Cap Finisterre LONG A 43°35,900 N - 010°02,000 W 

2 FFVoile-TSS Cap Finisterre LONG B 43°25,500 N - 009°33,380 W 

3 FFVoile-TSS Cap Finisterre LONG C 43°10,500 N - 009°44,000 W 

4 FFVoile-TSS Cap Finisterre LONG D 42°47,750 N - 009°44,000 W 

5 FFVoile-TSS Cap Finisterre LONG E 42°47,750 N - 010°13,850 W 

6 FFVoile TSS Cap Finisterre LONG F 43°18,950 N - 010°13,850 W 
 

FFVoile-TSS Fastnet 

 

1 TSS Fastnet  A 51°22,900 N - 009°27,400 W 

2 TSS Fastnet B 51°17,150 N - 009°24,600 W 

3 TSS Fastnet C 51°15,400 N - 009°33,900 W 

4 TSS Fastnet D 51°21,300 N - 009°36,700 W 
 

FFVoile-TSS West Scilly 

 

1 TSS West Scilly A 50°01,070 N - 006°32,750 W 

2 TSS West Scilly B 49°52,300 N - 006°36,600 W 

3 TSS West Scilly C 49°52,400 N - 006°53,700 W 

4 TSS West Scilly D 50°03,950 N - 006°48,450 W 
 

FFVoile-TSS South Scilly 

 

1 TSS South Scilly  A 49°46,050 N - 006°16,550 W 

2 TSS South Scilly B 49°35,540 N - 006°16,400 W 

3 TSS South Scilly C 49°35,550 N - 006°34,100 W 

4 TSS South Scilly D 49°46,030 N - 006°29,550 W 
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FFVoile 2026-TSS Ouessant LONG 

 

1 TSS Ouessant LONG A 49°04,600 N - 005°30,000 W 

2 TSS Ouessant LONG B 48°41,000 N - 005°07,000 W 

3 TSS Ouessant LONG C 48°25,450 N - 005°26,920 W 

4 TSS Ouessant LONG D 48°38,050 N - 006°06,800 W 

5 TSS Ouessant LONG E 48°56,400 N - 005°51,600 W 
 

Zone SEMREV 

 

1 ZI SEM-REV-A 47°14,340 N - 002°47,380 W 

2 ZI SEM-REV-B 47°14,700 N - 002°46,580 W 

3 ZI SEM-REV-C 48°14,340 N - 002°46,080 W 

4 ZI SEM-REV-D 47°13,940 N - 002°46,880 W 
 

Parc Eolien Guérande 

 

1 ZI Parc éolien Guérande-A 47°12,114 N - 002°41,431 W 

2 ZI Parc éolien Guérande-B 47°12,527 N - 002°39,619 W 

3 ZI Parc éolien Guérande-C 47°11,051 N - 002°38,449 W 

4 ZI Parc éolien Guérande-D 47°10,603 N - 002°37,970 W 

5 ZI Parc éolien Guérande-E 47°09,766 N - 002°35,113 W 

6 ZI Parc éolien Guérande-F 47°10,224 N - 002°34,521 W 

7 ZI Parc éolien Guérande-G 47°10,724 N - 002°34,275 W 

8 ZI Parc éolien Guérande-H 47°09,896 N - 002°30,925 W 

9 ZI Parc éolien Guérande-I 47°08,917 N - 002°30,006 W 

10 ZI Parc éolien Guérande-J 47°07,239 N - 02°33,168 W 

11 ZI Parc éolien Guérande-K 47°08,839 N - 002°41,925 W 

12 ZI Parc éolien Guérande-L 47°10,778 N - 002°41,206 W 

13 ZI Parc éolien Guérande-M 47°11,544 N - 002°41,260 W 
 

ZI Eoliennes de lle d'Yeu 

 

1 ZI Eoliennes Yeu A 46°57,130 N - 002°31,600 W 

2 ZI Eoliennes Yeu B 46°50,915 N - 002°24,260 W 

3 ZI Eoliennes Yeu C 46°48,025 N - 002°29,465 W 

4 ZI Eoliennes Yeu D 46°53,075 N - 002°35,435 W 

5 ZI Eoliennes Yeu E 46°54,965 N - 002°35,505 W 
 


